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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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МОНГОЛЫН ЗОХИОЛЧИД КАТАЕВТАЙ УУЛЗСАН НЬ

	(Уран зохиолч Ц. Дамдинсүрэнгийн тэмдэглэлээс авав)

	

	1946 оны долоодугаар сарын 16-ны өдрийн нэг цагт манай улсын 25 жилийн ойд Зөвлөлт улсаас уригдан ирсэн төлөөлөгчдийн гишүүн Зөвлөлтийн зохиолч Сталины шагналт Катаевтай Монголын зохиолчид ба уран сайхны ажилтан нар уулзав. Үүнээс гадна энэ уулзалтад нөхөр Ширэндэв, Болд, Масленников, Рыжакин нар байлцав. 

	Ц. Дамдинсүрэн, Монголын зохиолчдын өмнөөс Зөвлөлтийн гарамгай зохиолчдын нэгэн болсон нөхөр Валентин Петрович Катаевт баярыг хүргэж үг хэлэв. Дараа нь зохиолч Ч. Чимид, Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэлээс Монголын зохиолчдод явуулсан захидлыг уншив. Уг захидлыг уншиж дууссаны дараа нөхөр Катаеваас хэлсэн нь “Энэ уулзалт дээр яриагаа албан ёсны хэлбэрээр биш энгийн ярианы байдлаар явуулцгаая. Харилцан, ерийн байдлаар бие биеэс асуулцан ярилцвал би та нараас нэлээд юмыг мэдэж авах ба та нар надаас нэлээд юмыг мэдэж авахад дөхөмтэй болно. Ерийн дотно элэгсэг байдлаар ярилцъя” гэв. Зохиолч нөхөр Ц. Дамдинсүрэн анхдугаар асуултыг тавилаа. Түүний асуусан нь: “Зөвлөлтийн зохиолчид, ялангуяа та, үнэн баримттай хэрэг явдал ба санаанаас зохиогдсон зүйл хоёрыг ямар янзтай нэгтгэж зохиолыг бичдэг вэ? Жишээлбэл: Цэргийн хорооны хүү гэдэг зохиолдоо үнэн баримтыг хаанаас яаж олоод санаанаас зохиогдсон зүйлтэй яаж холбосон бэ?” Нөхөр Катаеваас хариулсан нь: “Зохиолч нар бол үнэн баримттай зүйлүүдийг их мэдэж аваад, түүнийгээ дүгнэж бичих нь олонтой байдаг юм. Миний хувьд болбол ийм дүгнэх замаар зохиолоо бичдэг гэж хэлж болно. Жишээлбэл: Цэргийн хорооны хүү гэдэг зохиолыг бичсэнээ хэлье. 1942 онд би дайны фронтод өдий төдий явж үзлээ. Ингэж явах албан шаардлагатай байсан биш боловч, дайн ямар янзаар болж байгааг мэдэхийн тул сайн дураар явсан юм. Ер нь орчин тойронд болж байгаа байдлыг мэдэхгүй бол зохиолч хүн юуг дүгнэх вэ? Яаж бичих вэ? Заавал үнэн болж байгаа хэргийг сайн мэдэх хэрэгтэй. Тэгээд би цэргийн хамт явж байгаа нэг бяцхан хүүтэй уулзсан билээ. Тэр хүү морь унаж шинель өмсөөд их цэрэгжсэн байдалтай байлаа. Бас нэг хороо цэргийн гал тогооны газар нэг бага хүү явалцаж ажилд нь тусалж байхыг үзлээ. Ер нь манай цэрэг бага хүүхдүүдэд их дуртай юм. Бас Смоленск хотоос Москва орохоор яваа нэгэн бага дарга нэг жижиг хүүхэдтэй хамт яваатай би тохиолдлоо. Тэгээд энэ юун хүү вэ? гэж асуусанд, тэр бага дарга, энэ хүү миний цэрэгтэй хамт байлдааны газар явж тагнуулын ажилд туслалцаж байгаад, одоо Суворовын нэрэмжит сургуульд явж байгаа юм гэв. Энэ хүүгийн явдал ба үсээ зассан байдлыг хүртэл ажиглаж би зохиолдоо оруулав. Би хэрэв цэргийн газар ганц хүүтэй уулзсан бол, тийм зохиолыг бичихгүй байсан юм. Учир нь энэ бол ерийн хэлбэр биш, гэнэтийн тохиол байж мэднэ. Би олон удаа цэргийн доторх ийм бага хүүхдүүдтэй тохиолдсон тул, энэ бол ерийн хэвшсэн хэлбэр гэж үүнийг баримт болгон үндэслэж Цэргийн хорооны хүү гэдэг зохиолоо бичсэн юм. Тэхдээ санаагаар зохиож нэмсэн юм их бий гэдгийг хэлэх хэрэгтэй. Ер нь санаанаас авч нэмэхгүйгээр зохиолыг бичдэг зохиолч тун ховор юм. Гэвч ийм зохиолч байна. Ийм зохиолчид нөхөр Фадеевыг дурдаж болно. Нөхөр Фадеев “Залуу гварди” гэдэг сайхан зохиолыг бичихдээ Дон мөрөнд болсон партизан залуучуудын үнэн баримттай зүйлийг авч бичжээ. Энэ бол их хэцүү юм. Энэ зохиол бол дан үнэн зүйлийг мөрдсөн ганц зохиол тул бид чухал эрдэнийн адил үздэг юм. Нөхөр Фадеев энэ зохиолдоо ганц хоёр хүнийг санаанаас авсан боловч бүхэлдээ энэ зохиол нь цөм үнэн болсон хэрэг болно. Тэр зохиолын дотор, Донын партизаны байдал ба тэр орчим юу болсон зэрэг нь нүдээр үзэгдэх мэт тодорхой гарна. Харин бусад зохиолчид бол их төлөв баримттай зүйлийг ерөнхийлөн дүгнэх замаар зохиол бичдэг байна. Үүнд бас нэг жишээг хэлье: Нэг намрын өглөө тарбусын хожуул дээр шүүдэр тогтсоныг би үзлээ. Тэр цагт үүнийг анхаарсангүй. Хожим нэг намрын өглөө бас тарбусын хожуул дээр шүүдэр байхыг үзлээ. Үүнийг сая анхаарч энэ бол ерийн хэлбэр гэж энэ үзэгдлийг нэгэн зохиолдоо оруулсан билээ. Хэрэв би нэг орог хөх зүстэй тэмээг үзээд түүний тухай бичвэл хөнгөмсөг болно. Харин тийм зүстэй тэмээг олон удаа үзсэн бол сая түүнийг ерийн хэлбэр гэж үзээд тийм тэмээний тухай бичиж болно.” 

	Катаев ингэж ярьсны дараа зохиолын байгуулалтын тухай ярьж өглөө. “Зохиолын байгуулалт бол янз янзын хэлбэртэй байвал сайн юм. Оросын зарим зохиолчдыг үзэхэд түүний зохиол бүрийн байгуулалт тун ондоо ондоо байдаг. Гоголийн зохиолууд бол ийм юм. Түүний “Тарас Бульба”, “Үхсэн сүнс” (Амьгүй албат) зэрэг нь тус бүр ондоо байгуулалттай юм. Тэрчлэн зохиол бүрдээ өөр байгуулалт, шинэ хэлбэрийг олж бичвэл нэн сайн юм. Маяковскийн хэлсэн нь: “Тэргүүлэгч цэцгийг зурахад, ерийн тэргүүлэгч цэцгийг зурах төдий биш, өөрийн шинэ тэргүүлэгч (зохиомол) цэцгийг зурах хэрэгтэй. Тэгвэл сая урлал болно” гэжээ. Ерийн байдаг зохиолыг давтан бичихэд тооны талаар нэмэгдэхээс биш урлалын талаар нэмэгдэхгүй юм. Иймд хуучин нэгэнт бүтсэнийг дуурайн дагалдахгүй, шинэ өөр хэлбэр, өөр аргыг олох гэж үргэлж хичээх хэрэгтэй. Жүжгийн зохиол бол олон он жил урт явдлыг үзүүлэх арга үгүй байдаг. Жүжгийг хэдхэн цагийн дотор багтаах хэрэгтэй. Харин бусад зохиолд тийм хязгаарлал байхгүй тул зохиолчид дураар болох юм. Миний санахад зохиолыг зохиоход мөрний дээгүүр гүүр тавихтай төсөөтэй мэт санагдана. Гүүр бүр нэг зорилготой боловч, түүний хэлбэр тус тусдаа өөр байдаг. Гол мөрний өргөн нарийнаас гүүрний хэмжээ янз өөр болно. Тэрчлэн түүний тулгуур хэд байх нь хүртэл ялгавартай байдаг юм. Гүүрийг хийх хүний шийдвэрлэх зүйл нэн их байдаг. Бас зохиолыг бичихэд, төлөвлөгөөгөө урьдаас хийгээд, дан түүнээ яг баримтлан бичихэд сайнгүй байж мэднэ. Пушкин, Онегин гэдэг зохиолыг бичиж байхдаа Татьяна хүүхнийг хожим генералын эхнэр болгоно гэдгийг анхандаа мэдээгүй байсан юм. Үүнийг Вяземскийд бичсэн захиандаа дурджээ. Уг зохиолыг бичин Татьянын үнэн чанарыг тодруулсаар байтал тэр хүүхнийг генералын эхнэр болгохыг урлалын үнэн байдал шаарджээ. Үүнээс үзвэл зохиолчид зохиолыг төлөвлөгөөтэйгөөр бичихгүй, харин зохиолын гол хүмүүстэй хамт амьдран, хамт аж төрөх мэт бичвэл сая зохиол нь үнэхээр үнэн байдалтай бөгөөд хүний сэтгэлийг хөдөлгөх зохиол болж чадахын дээр зохиолын доторх хүмүүсийн хэрхэн яахыг зөв шийдвэрлэж чадна. Лев Толстой 12 дугаар сарын эхний тухай хэдэн бүлэг сайхан зохиолыг бичээд цаашид үргэлжлэлийг гүйцэтгэж чадсангүй, тэр зохиолыг Толстой гүйцэтгэж чадаагүйн учир бол тэр зохиолын явдлыг уг язгуураас авч бичсэнгүй, үзүүрээс авч бичсэнээс болжээ. Арван хоёрдугаар сарын эхний уг сурвалжийг нягталсаар байтал тэр нь 1812 оны эх орны дайнтай холбогдолтой байжээ. (1825 оны 12 дугаар сард Оросын түрүүний үзэлтэй тайж нар хаант засгийн эсрэг босоод дарагдсан тухай болно. ) Тэгээд, Толстой өөрийн, арван хоёрдугаар сарын эхний тухай зохиолыг шалтгаан гаралгүй зохиол гэж орхиод, харин 1812 оны эх орны дайны тухай “Дайн ба найрамдал” гэдэг их зохиолыг бичсэн юм. Энэ бол “зохиолч хүн, зохиолын доторх хүмүүстэй хамт амьдарвал, өөрийн алдааг олж чаддаг ба сайн чанарын зохиол бичиж чаддагийн жишээ болно” гэж нөхөр Катаев ярьсны дараа, нэгэн зохиолчоос “Зөвлөлтийн зохиолчдын дунд одоо ямар ямар чиглэл байгаа тухай” ярьж өгөхийг хүсэв. 

	Тэгэхэд Катаеваас хэлсэн нь: “Үнэн байдлыг хураангуйлан үзүүлэх нийгэм журмын реализмыг бид баримталдаг. Энэ бол гагцхүү зохиолч нарын доторх чиглэл төдий биш манай улс төрийн бодлого, манай суртал болно. Энэ ерөнхий чиглэлийн дотор өнгөнөөс харахад романтик үзэгдэл байдаг шиг юм. Бажовын зохиосон “Уралын үлгэр” бол ерийн үлгэр мэт боловч утгын талаар реализмд багтана. “Хаан ба хаан хүү” гэх зэргийн романтик зохиолыг М. Горький нэлээд зохиосон боловч Горький нь реализмыг баримталсан зохиолч болно. Зарим романыг өнгөнөөс үзэхэд романтик үзэгдэлтэй мэт боловч чухам реализмын зохиол байж болно” гэв. 

	Ринчений хэлсэн нь: “Танай зохиосон Цэргийн хорооны хүү гэдэг зохиолыг жилийн дараа монгол хэл дээр орчуулан гаргаж чадна гэдгээ илэрхийлье. Орос хэлнээс юуны өмнө ямар зохиолыг орчуулбал зүйтэй бол? Зөвлөлтийн зохиолчдын хороонд урьдал болгон орчуулах зохиолын данс нэрс гэж байна уу?” 

	Катаеваас “Тэр зохиолыг орчуулж гаргана гэдэгт тааламжтай (чудно) байна. Ямар зохиолыг урьдал болгон орчуулах тийм төлөвлөгөө байхгүй. Эндэхийн уншигчдын хүсэл эрмэлзэл юу болохыг урьдчилан мэдээд та нар орчуулах зохиолыг сонгож олбол дутагдалгүй гэж бодож байна. Та нарын үүрэг зорилгын тухай миний хэлэх үг бол Монгол Улс дэлхийн улсуудад зөвшөөрөгдөн эхэлж олонд нэр алдаршиж байна. Үүнд зохиолоо хожимдуулж болохгүй. Монголын одоогийн хөгжил байдлыг тодорхойлон үзүүлсэн их зохиолыг бүтээх хэрэгтэй. Энэ хэцүү боловч сайхан үүрэг юм. Зохиолыг хамтрах буюу дангаар зохиох мэт аль ч аргыг хэрэглэж болно. Одоогийн хөгжлөө үзүүлсэн зохиолыг зохиох хэрэгтэй. Гэхдээ би өнгөрсөн түүхээ орхих хэрэгтэй гэж байгаа биш. Эртний сайхан түүхт явдлаа марталгүйгээр одоогийн хөгжлийг бичих хэрэгтэй. Зарим зохиолч дан түүхийн зүйлийг бичих дуртай, авьяастай бол түүнийг бичих нь зүйтэй юм. Одоогийн хөгжлөө бичихэд юуны урьд зохиолч хүн их юмыг мэдэх хэрэгтэй. Их юмыг явж үзэх хэрэгтэй. Жуулчлан явах хэрэгтэй. Би урьд хэсэж явсан боловч сүүлийн хэдэн жил баахан суурьшиж өөрийн нэгэнт үзсэн мэдсэн зүйл дээр үндэслэн бичиж байна. Зохиолч хүн ийш тийш явахдаа ямагт тэмдэглэлийг хийж явах хэрэгтэй. Тэгвэл түүнийг эс хэвлэсэн ч тэр нь өөр зохиолыг бичихэд тус болно. Эх орны дайн бол манай зохиолчдыг урагш их дэвшүүлэв. Хуучин зохиолч нарыг сэгсэрч шинэтгэх мэт боллоо. Ленинградын хуучин зохиолч Инбер мөн хотонд дайсанд хүрээлэгдэж суусан бөгөөд одоо тэр бүслэлтийн үеийн хэцүү байдлыг бичиж байна. Түүний зохиолд шинэ урсгал орж тэр зохиолч үнэхээр залуу болсон мэт үзэгдэнэ. Олон зүйл зохиолуудын дотроос жижиг өгүүллэгийг онц болгох хэрэгтэй. Манай Зөвлөлтийн сэтгүүлүүд жижиг өгүүллэгийг онц болгодог. Огонёк гэдэг сэтгүүлд бол жижиг өгүүллэгийг бичсэн хүнд урамшуулах нэмэр шагналыг өгдөг. Эв Хамт Залуучуудын Төв Хорооноос ноднин жил жижиг өгүүллэгийн уралдааныг явуулсанд мянга илүү өгүүллэгийг зохиолчид бичиж ирүүлжээ. Одоо жил бүр тийм уралдааныг хийхээр шийдвэрлэсэн байна. Өгүүллэг бол зохиолын их хэцүү хэлбэр боловч их чухал хэлбэр мөн. Өгүүллэгийг хүн амархан уншиж олонд амархан нэвтэрнэ.” 

	Нэг зохиолчоос “Зөвлөлтийн зохиолчдод ажлын төлөвлөгөө байна уу?” 

	Катаеваас “Зохиолч нар янз янз байна. Миний тухайд бол над хоёр жилийн ажлын барагласан төлөвлөгөө байдаг. Гэвч тэр төлөвлөгөөг яг баримталж болохгүй, өөрчлөх удаа олон гарна. Жишээ нь: Дайны өмнө би инээдэмтэй жүжиг бичиж эхэлсэн боловч дайн эхлэхэд түүнийг зогсоод өөр зүйлийг бичиж байсан, одоо би нэг роман бичиж байна. Зохиолч хүн төлөвлөгөө хийсэн төдийгөөр сэтгэл амрахгүй, олон улсын хөгжилтэй хамт амьдарч, хамт урагш давшиж явбал төлөвлөгөөтэй эсэх боловч зохиох зүйлээ хэзээд амархан олж чадна. Бас би энд ирээд сонсвол танай зарим шүлэгч нар хуучин шүлгийн хэмжээг өөрчилнө гэж маргадаг гэнэ. Ийм хэргийг үг маргаанаар гүйцэтгэж болохгүй. Үнэхээр өөрчилье гэвэл үлгэр жишээ болохуйц зохиолоор өөрчлөх хэрэгтэй. Тэр шинэ янзын шүлэг нь олонд ойлгомжтой бол түүнийг дагалдах шүтэх хүн олшроод сая шүлгийн байдал өөрчлөгдөх болно. Маяковскийн шүлгийг анх ойлгомжгүй гэж байсан боловч хэдэн жил өнгөрөхөд одоо хамгийн ойлгомжтой шүлгийн тоонд орж байна. Түүний “Зөвлөлтийн паспорт” гэдэг шүлгийг Зөвлөлтийн хүн бүр магтана гээд “Маяковскийн зохиолыг монгол хэл дээр орчуулсан уу?” гэж асуув. Чимидээс, би тэр “Зөвлөлтийн паспорт” гэдэг шүлгийг орчуулсан гээд мөн шүлгийг уншиж өгөв. Катаеваас “Сонирхолтой байна.” 

	Нэг зохиолчоос “Зөвлөлтийн зохиолч нар дайнаас хойш ямар үүргийг гол болгон тавьж байна?”

	Катаеваас хэлсэн нь: “Зөвлөлтийн зохиолч нар орон улсаа урагш давшуулах хэрэгт туслалцах их үүргийг гүйцэтгэхийг оролдож байна. Энэ хэр цэрэг дайны байдлаас тайван байдалд бүх улсын аж төрлийг шилжүүлэх чухал үүрэг тулгарав. Сайн байлдагчийг сайн ажилчин болгох үүрэг байна. Манай цэрэг, дайны фронтод гялалзсан цогтой зүрхтэй явж дайсныг дарсан юм. Энэ баатарлаг явдлыг одоо өдөр тутмын ерийн гуниг хүрч болохуйц энгийн ажилд шилжүүлэх гэдэг төдий л хялбар биш. Манай өдөр тутмын ерийн ажил бол дайны талбайгаас дутуугүй юм гэдгийг олонд ойлгуулах хэрэгтэй. Тэгвэл ардын идэвх зориг улам бадрах болно. Таван жилийн төлөвлөгөөг биелүүлэх хэрэгт гарамгай зүтгэсэн түрүүний хүмүүсийг үзүүлэх нь Зөвлөлтийн зохиолч нарын зорилго боллоо. Монгол газар ирээд үйлдвэрийн комбинатыг үзэв. Тэнд жинхэнэ хөдөлмөрийн их гарамгай баатрууд ажиллаж байна. Ийм их үйлдвэрийг бүтээгээд түүнийг ард олны хэрэгт зориулах гэдэг тийм амархан хэрэг биш. Тэдгээр ажилчны бүтээсэн хэрэг энэ мэт гайхамшиг ба үнэтэй юмыг ажилчид ард түмэнд мэдрүүлэх хэрэгтэй. Тэгвэл ажилчин өөрийн үйлдвэр, өөрийн байгууллыг өөрийн хувь заяатай холбож хамт амьдрах болдог юм. Ардын гайхамшиг сайхан бүтээлийг хамгийн ерийн байдлаас нь олж үзэх хэрэгтэй. Монголын зохиолын шилдгийг орос хэл дээр хэвлэж гаргах хэрэгтэй. Үүнд та нар орчуулах буюу эсгүүл үсэгчилсэн орчуулгыг явуулбал бид боловсруулан хэвлүүлж болно. Үүнийг хэвлэх газар ч олдоно”. 

	Масленниковоос “Нөхөр Катаев комбинатыг нэг үзээд түүний баатарлаг ажилчин ба шинэ бүтээлийн утга чанарыг мэдсэн байна. Гэтэл Монголын зохиолч нар дэргэд нь байгаад түүнийгээ сайн мэдэхгүй байна. Сталинд явуулах илэрхийлэлтэд шинэ хөгжлийн тухай бага оруулж комбинатын тухай мартах шахсан, энэ нь зохиолч нар тойрон болж байгаа байдлаас хөндий хоцроход хүрч байгааг үзүүлж байна. Иймд Монголын зохиолч нар тус орны хөгжлийг олж үзэх хэрэгтэй. Энэ асуудлыг зохиолчдын хороо сайн анхаарах хэрэгтэй”. 

	Kатаеваас ”Үүнд би нэмж хэлэх нь комбинатын тухай бичнэ ээ гээд тэнд хэд хоног сууж бичих гэвэл бүтэхгүй байж мэднэ. Үнэн болж байгаа байдлыг данслан бичвэл сайндаа найруулал болоод төгсөнө. Тэр үнэн болж байгаа хэргийг мэдээд түүнийг уран чадвараар бичих хэрэгтэй. Энэ талаар таны өмнө тун их үүрэг ногдож байна. Манай Зөвлөлт улс анхны үед Монголын одоогийн байдалтай нэлээд талаар төсөөтэй байсан. Орос улс баруун Европтой зэргэлдээ байж өв соёлын дэвсгэр үлэмж байсан, гэвч уран зохиолын талаар ихэнх зүйлийг шинээр бичиж эхэлсэн юм. Хувьсгалын дараа өөрийн орны хөгжлийн байдлыг яаж бичих вэ? гэдэг асуудал бас энэ мэтээр тавигдаж ирсэн. Үүнд хамгийн түрүүнд зөв замаар боломжтойгоор бичиж гаргасан нь зохиолч Гладков байв. “Цемент” гэдэг зохиолдоо манай үйлдвэрийн хөгжил байдлыг чухам үнэн байдлаар бичиж гаргасан юм. Энэ бол хэцүү боловч сайн үүрэг мөн. Ер нь амархан бүлэг урлал гэж байдаггүй биз”. 

	Нэг зохиолчоос “Богино өгүүллэгийг бичихэд урьдаар төлөвлөгөөг хийгээд бичвэл дээр үү?” 

	Катаеваас “Энэ асуудлыг хариулахад төвөгтэй юм. Зохиолч хүн бүрийн байдал өөр байна. Зарим хүн төлөвлөгөөтэй бичнэ. Зарим хүн төлөвлөгөөгүй бичнэ. Ер нь төлөвлөгөөг хийвч бичиж байтал аяндаа өөрчлөгдөх нь олон байдаг, хэлбэр маяг төлөвлөгөөг гол болгох биш, өөрийн үнэн санаа мэдрэлийн заалтыг гол болгох хэрэгтэй. Би урьд заводод хэд хоног ажиллаж байгаад түүнийг үндэс болгож “Урагш” гэдэг зохиолыг бичсэн, гэтэл хөдөө тосгонд хамгийн сонирхолтой үед хамтрал байгуулж ангийн тэмцэл хурцдаж байхад удтал ажилласан боловч үүнийг үндэс болгож роман бичих гэсэн нь болсонгүй. Миний бичмэл зүйл хадгалагдсаар байна. Хожим нэг юм болох магадгүй. Миний зохиол бол төлөвлөгөө буюу хэлбэрээс болох биш, миний сэтгэл мэдрэлээс их төлөв болдог мэт байна. Үүгээр би хоосон хэлбэрээс үнэн итгэлийг эрхэмлэх хэрэгтэй гэж хэлэхийг хүсэж байна”. 

	Ширэндэвээс “Зохиолч нарыг ийш тийш явуулж юм үзүүлэх нь аль хэр чухал бэ?” 

	Катаеваас “Зохиолч нар үргэлж тэнэж явах хэрэгтэй биш боловч ер нь тойрон болж байгаа онц явдлуудыг мэдэхгүй өнгөрч үл болно. Днепр мөрөн дээр цахилгаан станцыг байгуулах үед би энгийн сууж чадсангүй, очиж үзсэн билээ. Ийм явдлыг мэдэхгүй сууж яаж болох вэ? Юм бүхнийг үзэж аль болохоор их мэдэхийг хичээх хэрэгтэй. Хэрэв манай хөгжилд саад болж байгаа зүйлийг мэдэх тэр үзэгдэл буюу хүнтэй хайр найргүй тэмцвэл зохино. Улсын дотор болж байгаа сайн муу ямар ч зүйлийг зохиолч нар бусад нөхдийн адил хариуцах хэрэгтэй юм. Сая миний мэдэхэд Улаанбаатарын энгийн нэгэн айлд захидал явуулж болдоггүй юм байна. Гудамж дугааргүй буюу ямар нэг шалтгааныг холбооны ажилтан гаргаж хэлдэг байна. Энэ нь зохимжгүй хэрэг, үүнийг зохиолч нар мэдсээр дуугүй суусан нь базаахгүй байна. Зохиолч бол юуны өмнө, олон нийтийн ажилтан байвал зохино. Олны төлөө зовж олны төлөө санаачлах хэрэгтэй.” 

	Рыжакинаас “Шинэ жүжгээс юуг монгол хэл дээр урьдаар болгон орчуулж тавивал зохих вэ?”

	Катаеваас “Миний санахад Соловьёвын “Их эзэн” гэдэг жүжгийг урьдаар орчуулж тавивал сайн. Тэгээд Оросын алдарт зохиолоос орчуулбал зүйтэй. Островскийн шилдэг жүжгээс авбал дээр болов уу? Островскийн жүжиг бол хурц явдалтай сонирхолтой байдаг.”

	Дамдинсүрэнгээс “Монголын зохиолыг орос хэл дээр гаргахад таныг туслах болов уу? гэж найдаж байна.” 

	Катаеваас “Би эрхбиш энэ хэрэгт тусална. Миний санахад ардын сайхан аман зохиолоос нэг зүйлийг, одоогийн шүлэг ба үргэлжилсэн зохиолоос нэг дэвтэр юуны өмнө орчуулах хэрэгтэй.” 

	Дамдинсүрэнгээс, “Хуучны уран зохиол “Нууц товчоо” “Гэсэр” “Жангар” гурвыг эрдэмтэн Козин орос хэл дээр орчуулж гаргасан билээ”. 

	Катаеваас “Монголын зохиолын тухай би ном уншиж судалж амжаагүй, хойшид эрхбиш оролдоно. Монголын уран зохиолд сонирхолтой юм үлэмж гэж найдаж байна. Би зураг урлалын талаар сонирхолтой зүйлийг энд үзлээ. Жишээлбэл: музейд байгаа Богд гэгээн ба цагаан дар эхийн зураг бол жинхэнэ дорно дахины хэлбэртэй их сайхан зураг байна. Танай зураг зурагчид, Европ янзаар зурж болох боловч үндэсний шинжийг үзүүлсэн зураг урлал ба зохиолын шинжийг эрхбиш хадгалж хөгжүүлбэл зохино.”

	Сэнгээгээс “Зөвлөлтийн уран зохиолын эвлэлийн удирдах зохион байгуулалт ямар вэ?” 

	Катаеваас “Зөвлөлтийн зохиолчдын эвлэл бол Горькийн бэлтгэсэн бөгөөд нөхөр Сталины засвар оруулсан дүрмийг баримталж ажилладаг. Зөвлөлт засгийг зөвшөөрөх зохиолч нарыг нэгтгэнэ гэж мөн дүрмийн нэгдэх зүйлд бий. Зохиолчдын хороог тэргүүлэгчид удирдана. Чухамдаа дарга, нарийн бичгийн дарга хоёр удирдаж байна. Дарга нь бага сага хэрэгт их оролцдоггүй, ерөнхий удирдлагыг хариуцна. Нарийн бичгийн дарга нь өдөр тутмын ажлыг эрхлэн удирдана. Зохиолчдын хорооны ерөнхий удирдлагын дор жүжгийн салбар, кино салбар, жижиг зохиолын салбар зэрэг бий. Тэр салбарууд тус тус хуралдаж зохиолыг авч хэлэлцдэг, түүнээс гадна зохиолчдын клуб байдаг. Энэ клубт зохиолчид цугларч онц чухал зохиолыг хэлэлцдэг, илтгэлийг сонсдог ба зохиолчид жүжигчид хөдөөгийн тариачин зэрэг хүсэх хүмүүстэй уулздаг. Мөн клубт үгийн тэмцэл, зөрөлдөөн санал зэргийг гаргаж хэлэлцэнэ.”

	Нацагдоржоос “Сонин явдалтай зохиолыг яаж хөгжүүлдэг вэ?” 

	Катаеваас “Сонин явдалтай зохиолын салбарыг Шейнин толгойлж байгаа, тэд гадаадын дайсантай баатарлаг тэмцсэн, элдэв хэцүү бэрх явдлыг давсан зэрэг хачин сонирхолтой зохиол бичихийг гол болгоно. Ийм зохиол бас их хэрэгтэй, танай Монголд мөн тийм зохиол чухал байх биз”

	Сэнгээгээс “Зохиолч нар хавсран ажил хийхэд ямар байна?” 

	Катаеваас “Зохиолч хүн ер нь зохиолын ажлаас гадна дагалдах мэргэжилтэй байхад сайн болохоос өөр муудах зүйлгүй. Чехов эмч байсан, харин тэр өөр мэргэжил нь зохиолын ажилд саад болохгүй харин баримт мэдээ олоход тус болдог билээ. Үүний хамт Монгол Улсад ийм зориг төгөлдөр, идэвх цогтой сайн нөхөд ажиллаж байна гэдгийг Зөвлөлтийн зохиолчдын хорооны даргад уламжлан хэлье. Манай хоёр улсын найрамдал бат тогтсон бөгөөд хойшид бат байна. Би Сүхбаатарын музейд түүний авч явсан алдарт ташуурыг үзэж маш их бахдаж сэтгэл хөдөлснийг хэлж гүйцэшгүй. Манай хоёр улсын найрамдал бол тийм баатарлаг хүмүүсийн гараар бүтсэн юм. Ийм найрамдлыг хэн ч эвдэж чадахгүй. ” (Бүгдээр алга ташив. )

	Дамдинсүрэнгээс “Хүндэт нөхөр Катаев тантай уулзсаны дурсгал болгож Монголын зохиолчид ба зурагчид, энэ зургийг бэлэг болгож барья” гээд нөхөр Гаваагийн зурсан Хөвсгөлийн орчим уулын зургийг өгөв. Энэ уулзалт дотно элэгсэг найртай сайхан болж өнгөрөв. 
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	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	ӨГЛӨГИЙН ЭЗНИЙ СОНОРТ

	 

	Манай номын санд байгаа бүх номыг та хүссэн үедээ ҮНЭ ТӨЛБӨРгүй авч уншиж болно.
Аливаа ажлыг хийхэд зардал гардаг шиг уг номын санг бүтээхэд багагүй зардал гарч байгаа.
Та улам олон ном ингэж унших хүсэлтэй бол бидний ажлыг дэмжин манай номын санд НОМоор болон МӨНГӨөр хандив өргөж болно.

	 

	Таны хандивласан мөнгө:

	- хэвлэгдсэн номыг цахим хэлбэрт оруулах,

	- цахимд оруулсан номыг ариутган шүүх,

	- цахим технологийн тоног төхөөрөмж авах,
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